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О Б Щ А Я Х А Р А К Т Ь Р И С Т И К А Р А Б О Т Ы 

Актуальность исследования. Современное поликультурное общество 
стремится к более активному взаимодействию, расширению экономических, 
политических и культурных связей между странами. Интеграция России в меж­
дународное образовательное пространство, ориентированная на реализацию ев­
ропейских договоренностей в рамках Болонского процесса, делает необходи­
мым корректировку процесса подготовки специалистов с высшим образовани­
ем с учетом мировых тенденций. Исследования последних десятилетий в об­
ласти культуры и межкультурной коммуникации свидетельствуют о том, что 
подход, в котором язык осваивается через культуру, а культура через язык наи­
более приемлем и результативен. 

В контексте современной ситуации языковая подготовка в системе выс­
шего профессионального образования должна обеспечивать развитие у студен­
тов способностей, позволяющих использовать иностранный язык как инстру­
мент общения в диалоге культур и цивилизаций современного мира. Подобные 
способности могут быть развиты лишь на основе интеграции коммуникативно­
го, социокультурного и межкультурного развития студентов средствами ино­
странного языка, которые позволяют использовать его в качестве инструмента 
индивидуально-личностного проникновения в культуру других народов, а так­
же в образовательных и профессиональных целях. Иностранный язык не только 
знакомит с культурой изучаемого языка, но и путем сравнения выделяет осо­
бенности своей национальной культуры, знакомит с общечеловеческими цен­
ностями, содействует формированию личности в контексте «диалога культур». 
В настоящее время овладение иностранными языками предполагает приобще­
ние личности к другой культуре и ее участие в диалоге культур. 

Огромный потенциал в рамках межкультурного обучения и широкое поле 
для деятельности преподавателя по формированию межкультурной компетен­
ции студентов имеет такой аспект обучения иностранному языку, как изучение 
и работа с художественным текстом, а также отдельная дисциплина «Интерпре­
тация художественного текста». 

В нашем исследовании иноязычный художественный текст рассматрива­
ется в качестве основной единицы обучения, которая предоставляет воз­
можность уделить пристальное внимание особенностям культуры страны изу­
чаемого языка. С позиций современной дидактики текст в его устной и пись­
менной форме является базовым учебным материалом в процессе преподавания 
иностранных языков. Именно при работе с текстом анализируется различного 
рода лингвистическая и экстралингвистическая информация, усваивается лек­
сика, проясняются основные грамматические явления и выделяются характер­
ные черты системы изучаемого языка, отрабатываются речевые навыки и фор­
мируются умения в разных видах речевой деятельности. Кроме того, работа с 
художественным текстом стимулирует мыслительные процессы, развивает 
эмоциональную чувствительное.ь и художественный вкус. Таким образом, 
сущность художественного текста и его функции по своей природе обладают 
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потенциалом развития всех компонентов межкультурной компетенции (знания, 
отношение, умения, ценности и рефлексию). 

В связи с вышесказанным, формирование межкультурной компетенции 
приобретает особую актуальность и значимость. В последнее десятилетие спи­
сок научных работ, посвященных непосредственно данной проблеме значи­
тельно расширился. Назовем некоторые из них: формирование межкультурной 
профессиональной компетенции специалиста на основе иноязычного текста 
анализируется в работе О.В. Сыромясова; Г.В. Елизарова осветила в своем ис­
следовании проблему формирования межкультурной компетенции студентов в 
процессе обучения иноязычному общению; Л.Н. Шихардина исследует меж­
культурный диалог на занятиях иностранного языка как фактор развития лич­
ности студентов. Основные теории, связанные с изучением культуры, межкуль­
турной компетенции исследованы М.М. Бахтиным, В.Г. Костомаровым, Е.М. 
Верещагиным, Н.Г. Гальсковой, М.С. Каганом, В.В. Сафоновой и др. Исследо­
вания, отражающие использование аутентичных культурно-страноведческих 
материалов в обучении языку выполнены рядом исследователей, таких как В.Г. 
Костомаров, Р.П. Мильруд, В.П. Фурманова и др. Теория вторичной языковой 
личности рассматривается в работах И.И. Халеевой, К.Н. Хитрик, Н.Д. Галь­
сковой и др. Теории межкультурной коммуникации посвящены работы О.А. 
Леонтович, С.Г.Тер-Минасовой и других исследователей. 

Изучение организации, содержания, форм, методов и технологий меж­
культурного обучения находит отражение в работах И.И. Халеевой, Г.И. Ки­
тайгородской, Е.И. Пассова, И.Л. Бима, социокультурные и культуроведческие 
аспекты обучения иностранным языкам изложены в работах В.В. Воробьёва, 
В.П. Фурмановой, а также зарубежных исследователей М в г о о к з , С.КгаптзсЬ, С. 
Ьаггауеие, Н.8ее1уе, .ГМсКау и др. 

Новые концептуальные подходы к решению проблемы подготовки спе­
циалистов в области лингвистики и межкультурной коммуникации связаны с 
именами таких исследователей, как В.П. Фурманова, И.И. Халеева, К.Н. Хит­
рик и др. Среди них вопросы формирования межкультурной компетенции сту­
дентов средствами работы с художественным текстом; уточнение самого поня­
тия «межкультурная компетенция», его структуры и критериев сформирован­
ное™. 

Однако, отдавая должное исследованиям ученых, раскрывающих сущ­
ность и компонентный состав межкультурной компетенции, пути и условия ее 
формирования и развития, необходимо отметить, что проблема формирования 
межкультурной компетенции студентов посредством отдельных лингвосвязан-
ных и культуросвязанных дисциплин остаются недостаточна изученными. На 
основании анализа состояния данной проблемы в психолого-педагогической и 
лингводидактической литературе были выделены следующие противоречия 
между: 

- потребностью общества в специалистах, владеющих иностранным язы­
ком и демонстрирующих высокий уровень сформированности межкультурной 
компетенции, способных ориентироваться в социокультурной среде, готовых к 
деловому, профессиональному и личностному общению с представителями 
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других стран, с одной стороны, и несовершенством их подготовки в современ­
ных вузах - с другой; 

- необходимостью объективной оценки опыта межкультурной компе­
тентности студента вуза и недостаточной разработанностью системы соответ­
ствующих оценочных критериев и показателей; 

- значительными потенциальными дидактическими возможностями ино­
язычного художественного текста как средства развития межкультурной ком­
петенции студентов и отсутствием научно-обоснованной системы практическо­
го использования этих возможностей. 

На основании выявленных противоречий и исследовательской установки 
на поиск путей и способов их разрешения определена проблема педагогиче­
ского обеспечения процесса формирования межкультурной компетенции сред­
ствами интерпретации художественного текста. В рамках данной проблемы 
была определена тема исследования: «Формирование межкультурной ком­
петенции студентов в процессе интерпретации иноязычного художествен­
ного текста». 

Объект исследования - процесс формирования межкультурной компе­
тенции студентов вуза. 

Предметом исследования является модель формирования 
межкультурной компетенции студентов в процессе обучения интерпретации 
художественного текста. 

Цель исследования заключается в создании теоретически обоснованной 
и экспериментально проверенной модели формирования межкультурной ком­
петенции студентов в процессе обучения интерпретации иноязычного художе­
ственного текста. 

Гипотеза исследования. Процесс развития межкультурной компе­
тенции студентов в процессе обучения интерпретации иноязычного худо­
жественного текста будет успешным, если: 

• обеспечить целостность профессионапьно-языковой, культурно-
языковой и межкультурной подготовки; 

• рассматривать художественный текст как системообразующее ядро мо­
дели формирования межкультурной компетенции студентов и часть изучаемой 
в процессе обучения культуры; 

• использовать активные формы и методы обучения, включающие в себя 
коммуникативный, культуроло1 ический и лингвистический компоненты 
содержания; 

• обеспечить поэтапность организации учебной деятельности. 
В соответствии с целью, объектом, предметом и гипотезой исследо­

вания были определены следующие задачи: 
- определить сущностные характеристики межкультурной компетенции 

как педагогического феномена и обосновать основные принципы формирова­
ния межкультурной компетенции: 

- выявить дидактические возможности дисциплины языкового цикла «Ин­
терпретация художественного текста» в формировании межкультурной компе­
тенции студентов; 
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- разработать и экспериментально апробировать эффективность модели 
формирования межкультурной компетенции и педагогических условий ее реа­
лизации в процессе обучения интерпретированию иноязычного художественно­
го текста. 

Теоретико-методологическую основу исследования составили: идеи 
классиков отечественной и зарубежной педагогики о роли языка, культуры и 
диалога в обучении (Ф.В. Дистервег, Я.А. Коменский, И.Г. Песталоцци, К.Д. 
Ушинский); психолого-педагогические положения о закономерностях развития 
личности в обучении и воспитании (Б.Г. Ананьев, И.И. Божович, Л.С. Выгот­
ский и др.), теория поэтапного формирования умственных действий (П.Я. Галь­
перин, Н.Ф. Талызина); теория вторичной языковой личности (И.И. Халеева, 
К.Н. Хитрик, Н.Д. Гальскова); теория межкультурной коммуникации (О.А. Ле-
онтович, С.Г. Тер-Минасова, 8.ВосЬпег, и др.) . культуроведческие аспекты обу­
чения иностранным языкам (В.П. Фурманова, Ы.Вгоокз, С.КгагшсЬ, Н.8ее1уе, 
С.ЬайауеПе, МасКау и др.); теории изучения текста (Дж.Колье, Ф. Слатер, 
Р.Картер и Н.Лонг и др.). 

В исследовании применялись теоретические и эмпирические м е т о д ы : 
- изучение психолого-педагогической, лингводидактической, лингвис­

тической и культурологической литературы по вопросам формирования меж­
культурной компетенции и коммуникации; 

- анализ отечественных учебников, учебных пособий и зарубежных 
учебно-методических комплексов по интерпретации т е к с т а ; 

- обобщение педагогического опыта; 
- педагогический эксперимент: наблюдение, анкетирование, беседа, 

экспертная оценка; 
- статистический метод обработки экспериментальных данных I-

критерий Стьюдента. 
Экспериментальной базой исследования явился Татарский 

государственный гуманитарно-педагогический университет. 
Этапы исследования. На первом поисково-теоретическом этапе (2003-

2004 гг.) осуществлялся подбор и теоретический анализ психолого-
педагогической, лингводидактической и культурологической литературы по 
проблеме исследования, определена тема исследования, ее актуальность, 
научная новизна и практическая значимость, определялись основные задачи, 
гипотеза, объект, предмет и база исследования. 

На втором опытно-экспериментальном этапе (2005-2006 гг.) - обобщался 
теоретический материал, уточнялись педагогические условия, определялись 
методики проведения эксперимента; осуществлялось теоретическое 
обоснование создания модели формирования межкультурной компетенции 
студентов. Проводилась экспериментальная работа по формированию 
межкультурной компетенции студентов в процессе обучения интерпретации 
художественного текста. 

На третьем обобщающем этапе (2007-2008 гг.) осуществлялась обработка 
эмпирических данных, обобщались и систематизировались результаты 
исследования, уточнялись теоретические и экспериментальные выводы. 
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Научная новизна исследования состоит в том, что в нем: 
- дано уточненное определение понятия «межкультурная компетенция» 

как совокупность знаний, умений и навыков субъекта в области межкультурной 
коммуникативной деятельности, а также определенных качеств и способностей 
личности, ее мотивации и ценностей, способствующих успешному ее 
осуществлению; 

- выявлены дидактические возможности дисциплины языкового цикла 
«Интерпретация художественного текста» с целью формирования межкультур­
ной компетенции студентов (рассмотрение текста как единицы культуры, сред­
ство передачи социального опыта народа; закодированную информацию, тре­
бующую декодирования с помощью определенных способов, объект понимания 
и усвоения; средство самообразования и самовоспитания, интеллектуального 
развития, рефлексивного и творческого мышления, либерализации опыта, фор­
мирования практических навыков, цель для творческой деятельности); 

- раскрыты и обоснованы принципы ее развития: принцип речевой на­
правленности, функциональности и ситуативности, «диалога культур», инте­
рактивный и антропоцентрический принципы, а также научно обоснованы 
формы и методы ее формирования (диалогическая форма обучения, драматиза­
ция, коммуникативные упражнения, построенные на нахождении сходств и 
различий, причинно-следственном рассуждении; дидактические игры, интер­
претация социокультурных составляющих, умозаключении и др.); 

- разработана и экспериментально апробирована модель формирования 
межкультурной компетенции студентов, в составе которой выявлены и раскры­
ты критерии (лингвистический, информационно-когнитивный, речевой, оце­
ночный) и уровни (высокий, очень высокий, достаточный, элементарный и не­
достаточный) сформированности межкультурной компетенции студентов, а 
также совокупность педагогических условий, обеспечивающих ее эффек­
тивность (рассмотрение художественного текста как системообразующего ядра 
модели формирования межкультурной компетенции студентов и части изучае­
мой культуры; поэтапность организации учебной деятельности; использование 
активных форм и методов ее обучения в процессе интерпретации художествен­
ного текста на основании коммуникативного, культурологического и лингвис­
тического компонентов содержания; обеспечение целостности профессиональ­
но-языковой, культурно-языковой и межкультурной подготовки студентов. 

Теоретическая значимость исследования заключается в том, что его 
результаты позволяют дополнить и конкретизировать современные представле­
ния о дидактическом потенциале иноязычного художественного текста и его 
интерпретации как важного фактора формирования межкультурной компетен­
ции студентов и вносят тем самым вклад в целостную концепцию восприятия и 
понимания ценностей иноязычной культуры в контексте принципов культуро-
сообразности и интеграции культур в образовании, определяющих основные 
перспективы развития педагогической науки; развития межкультурной комму­
никации. 

Обоснованные в исследовании принципы (антропоцентричный, инте­
рактивный, диалога культур, речевой направленности, функциональности и 
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ситуативности), компоненты структуры и условия формирования межкуль­
турной компетенции студентов имеют значение для развития общеметодоло­
гических и теоретических подходов к теории и практике обучения и воспита­
ния. 

Разработанная в исследовании модель формирования межкультурной 
компетенции, а также уровни и критерии ее сформированности являются ос­
нованием для создания вариативных программ формирования опыта меж­
культурной компетентности студентов, открывают перспективы для дальней­
шего изучения данной проблемы. 

Практическая значимость исследования состоит в выявлении дидакти­
ческого потенциала художественного текста с возможностью последующего 
использования полученных результатов в практике обучения иностранным 
языкам и формировании опыта межкультурного общения студентов. 

Практическое значение имеет технологическое описание форм и методов 
работы с художественным текстом как способ формирования культуросвязан-
ных компетенций. Разработанные в исследовании модель, критерии и уровни 
сформированности межкультурной компетенции могут быть использованы в 
процессе обучения в вузе, учебных курсах по овладению студентами опытом 
межкультурного общения, а также способствовать более полному и системно­
му освещению проблем прикладной лингвистики и лингводидактики. Предла­
гаемые в исследовании формы, специфические методы и приемы обучения 
адаптируемы для различных других целевых групп обучающихся и могут быть 
использованы на любом этапе обучения иностранному языку, межкультурной 
коммуникации. 

Достоверность и обоснованность научных результатов исследования 
обеспечиваются целостным подходом к исследованию; методологической 
обоснованностью и логичностью исходных теоретических положений; исполь­
зованием комплекса методов, адекватных объекту, цели и задачам исследова­
ния: практическим подтверждением основных теоретических положений ре­
зультатами экспериментальной работы. 

На защиту выносятся: 
- понятийное обеспечение проблемы формирования межкультурной ком­

петенции при обучении интерпретации иноязычного художественного текста; 
- принципы реализации дидактического потенциала иноязычного художе­

ственного текста в формировании межкультурной компетенции студентов: 
принцип речевой направленности, функциональности и ситуативности, «диа­
лога культур», интерактивный и антропоцентрический принципы; 

- дидактическая модель формирования межкультурной »компетенции сту­
дентов; критерии и уровни ее сформированности, совокупность педагогических 
условий, обеспечивающих эффективность процесса формирования межкуль­
турной компетенции студентов. 

Апробация и внедрение результатов исследования. Основные положе­
ния и результаты исследования обсуждены и одобрены на научно- практиче­
ских конференциях Т Г Г П У (Казань 2004-2008 гг.). на заседаниях кафедр педа­
гогики и английского языка. 
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Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 
двух глав, заключения, библиографического списка и приложений. Дис­
сертация содержит 7 таблиц, 5 схем и 5 диаграмм. 

Во введении обосновывается актуальность темы исследования, ее 
проблема, определяется объект, предмет, цель, задачи исследования, 
формулируется гипотеза, определяются методологическая и теоретическая 
основы работы, раскрываются научная новизна, теоретическая и практическая 
значимость, достоверность исследования, формулируются положения, 
выносимые на защиту. 

В первой главе «Теоретические аспекты формирования межкультурной 
компетенции студентов в процессе интерпретации художественного 
текста» рассматривается взаимосвязь культуры, межкультурной компетенции 
и художественного текста; обеспечивается методологическое обоснование 
структуры межкультурной компетенции; анализируются основные принципы 
формирования межкультурной компетенции. Основное внимание уделяется 
раскрытию содержания понятий «культура», «компетенция», «межкультурная 
компетенция», «структура межкультурной компетенции», «текст», 
«интерпретация текста». 

Во второй главе «Педагогическое обеспечение процесса формирования 
межкультурной компетенции студентов в процессе интерпретации иноязыч­
ного художественного текста» разрабатывается модель формирования меж­
культурной компетенции в процессе интерпретации иноязычного художествен­
ного текста; обосновываются педагогические условия ее реализации; раскры­
ваются критерии и уровни сформированности межкультурной компетенции; 
раскрываются этапы и наиболее эффективные формы и методы работы с тек­
стом; анализируются результаты формирующего эксперимента. 

О С Н О В Н О Е С О Д Е Р Ж А Н И Е Д И С С Е Р Т А Ц И И 

Одной из основных целей овладения иностранными языками является 
участие личности в диалоге культур, приобщение ее к другой культуре. Коли­
чество работ, посвященных исследованию культуры, межкультурной коммуни­
кации и взаимоотношений между культурами растет с каждым днем. 

Понятие «культура» относится к фундаментальным понятиям со­
временной науки. Объем понятия «культура» сложен и многогранен, и в науч­
ной литературе мы обнаружили множество различных подходов к его опреде­
лению (Т.Рагзопз, Е.8Ы15, Е.8ар1г, 1.С. ВГО\УП И др.). Изучив данные подходы, 
мы пришли к заключению, что в практике обучения языку существует более 
узкое определение К. Крамша, который рассматривает культуру в обучении 
языку в дополнение к чтению, говорению, слушанию и письму как пятое уме­
ние, которое существует всегда на фоне всего остального и подвергает сомне­
нию способность изучающих язык понимать смысл окружающего мира. Данное 
определение более всего отвечает целям нашего исследования. 

Анализ зарубежных исследований, посвященных анализу структурных 
компонентов феномена культуры позволил нам выделить основные подходы к 
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определению состава структуры культуры: антропоцентрический подход, «айс­
берг культуры», «луковица культуры», система Н.Брукса. Ряд авторов различа­
ет культуру «с маленькой буквы», которая фокусируется на поведенческие схе­
мы и стиль жизни людей , то есть подразумевает привычки, обычаи, социальное 
поведение и взгляды на мир определенных групп людей и культуру «с большой 
буквы», включающую в себя феномены высшего порядка, к которым относят 
литературу. Художественные тексты (культура «с большой буквы») часто ис­
пользуются как источник информации об областях культуры «с маленькой бук­
вы». 

Важно не только изучение и сравнение культур, соседствующих в миро­
вом культурном пространстве, но и выражение толерантности к представите­
лям других культур, формирование положительного отношения к которым ос­
новывается на формировании ряда компетенций личности. Одной из них явля­
ется межкультурная компетенция. 

Разграничивая понятия «компетенция» и «компетентность» мы оп­
ределяем «межкультурную компетенцию» как совокупность знаний, умений, и 
навыков субъекта в области межкультурной коммуникативной деятельности, 
а также определенных качеств и способностей личности, ее мотивацию и 
ценности, способствующих успешному ее осуществлению. 

В многочисленных работах, посвященных исследованию межкультурной 
компетенции, она рассматривается наряду со следующими видами: предметная, 
профессиональная, лингвострановедческая, культурологическая, поведенче­
ская, психосоциальная, социальная, дискурсивная, социокультурная (Г.В Ели­
зарова, И.Л. Плужник, Л .М. Орбодоева и др.) . При исследовании вопроса о 
взаимосвязи между коммуникативной и межкультурной компетенциями мы 
ориентировались на точку зрения Г.В. Елизаровой, в соответствии с которой 
межкультурная не тождественна компетенции носителя языка и представляет 
особое качество. 

Изучив вопросы, касающиеся компонентного состава межкультурной 
компетенции, рассмотренные в работах М.Байрама, К.Кнаппа, Н.Н. Василье­
вой, Дж.Летонена, К.Филлипс, М.С. Муратова и А.Фантини, мы пришли к за­
ключению, что межкультурная компетенция личности включает в себя сово­
купность знаний, умений, отношений, рефлексию и ценностные установки, свя­
занные с межкультурной деятельностью (схема 1). 

Для формирования разработанных нами компонентов межкультурной 
компетенции, выбран такой вид аналитической деятельности, как интерпрета­
ция художественного текста. Основываясь на исследованиях А.З. Рахимова, мы 
рассматриваем иноязычный художественный текст как единицу культуры; 
средство передачи социального опыта народа; закодированную информацию, 
которая требует декодирования с помощью определенных способов; объект по­
нимания и усвоения; средство самообразования и самовоспитания, интеллекту­
ального развития, рефлексивного мышления, реализации творческого мышле­
ния и идеальная цель для творческой деятельности. 

Дидактическая функция художественных текстов заключается в том, что 
они могут выступать как цель и средство обучения, объект интерпретации, 
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средство формирования навыков и развития умений, тематический повод для 
организации дискуссий по различным проблемам, что и определяет саму спе­
цифику работы с ним. Для формирования межкультурной компетенции ориги­
нальные неадаптированные тексты, как наиболее приближенные к культуре 
изучаемого языка, имеют особо важное значение, т.к. даже незначительная кор­
рекция и адаптация языковых или смыслосодержащих структур может повли­
ять на эмоциональную составляющую текста, что мы рассматриваем как неже­
лательное влияние. 

Межкультурная компетенция: 

Знания: 
- социокультурные; - экстралингвистические; - лингвострано-
ведческие; - учебные; 
- лингвистические (владение языком в том числе) 

Умения: 
- усвоение и практическое применение языковых и поведенческих 

знаний; 
- критическая оценка своей культуры в поликультурном обществе; 
- интерпретация культурных фактов; 
- владение стратегиями, механизмами и приемами для обеспече­

ния эффективного процесса общения 

• 
Отношения: 
межкультурная чуткость, отзывчивость, эмпатия, толерантное от­
ношение к другим культурам и их представителям 

Ценности: 
- признание равнозначности культур; 
- признание ценностных установок другого человека как предста­

вителя другой культуры 

— 

Рефлексия: 
способность осознавать поликультурность мира и пересматривать 
свой опыт межкультурной коммуникации, культурной идентично­
сти 

Схема 1. Структура межкультурнои компетенции личности 
Основные подходы к анализу современной литературы включают социо­

логический, литературный, идеологический, формалистский, структуралист-
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ский в дополнение к различным психологическим, тендерным и др., т.е. мы 
можем констатировать повышенный интерес к этой области культуры. Рас­
смотрев такие теории интерпретации художественного текста, как структурно-
аналитическая, инструментальная, социологическая, коммуникативная, грамма­
тическая, стилистическая, историческая (С.С. Гусев, Г.Л. Тульчинский, 
М.Магеп-ОпзеЬаск, С.8спНп§тапп) , а также репрезентативный подход к тексту 
(ХМсКау) мы приняли за основу лингвистический анализ текста, который со­
вмещает лингвистическую, структурно-аналитическую и грамматическую мо­
дели интерпретации текста. 

Рассмотрев возможности художественного текста с целью формирования 
межкультурной компетенции студента, очевидным становится тот факт, что 
при правильном выборе дидактических и методических средств, художествен­
ный текст способен влиять на все аспекты формирования межкультурной ком­
петенции (знания, отношение, умения, ценности и рефлексию). 

Опираясь на системный, деятельностный и культурологический подходы, 
мы спроектировали дидактическую модель формирования межкультурной ком­
петенции студентов вуза, которая должна формировать знания, умения, ценно­
стные ориентации, рефлексивные умения и позитивное отношение личности к 
изучаемой культуре на основе обучения интерпретации иноязычного художест­
венного текста. Проектируя дидактическую модель формирования межкуль­
турной компетенции студентов, мы исходили из того, что этот сложный много­
уровневый процесс состоит из мотивационно-целевого, содержательного, орга­
низационно-процессуального, оценочно-результативного компонентов, взаимо­
связь и целостность которых способствует овладению совокупностью необхо­
димых межкультурных знаний и умений в процессе эффективного межкуль­
турного общения (схема 2). 

Содержательный компонент представляет собой наиболее объемный 
комплекс знаний и умений, касающихся изучаемой культуры (лингвистические, 
социолингвистические и др.), содержания изучаемой дисциплины «Интерпре­
тация художественного текста», а также существующих ценностей изучаемой 
культуры (отношение к культуре). Мотивационно-целевой компонент дидакти­
ческой модели включает в себя совокупность целей по овладению языками и 
культурами на основе интереса к содержанию этих знаний и осуществлению 
иноязычной профессиональной коммуникации с представителями других куль­
тур. Организационно-процессуальный компонент включает формы, методы и 
приемы обучения. Оценочно-результативный компонент включает критерии и 
уровни сформированности межкультурной компетенции. 
Анализ специальной литературы по разработке критериев» сформированности 
межкультурной компетентности позволил нам прийти к заключению, что сис­
тема критериев языкового портфеля по стандарту С о т т о п Еигореап 
Ргатеиогк , 1МСА ргсуес* не может непосредственно применяться к нашей мо­
дели, так как она подразумевает обязательный опыт межкультурной коммуни­
кации, что в условиях российского образования не всегда возможно для всех 
студентов. Уровни, разработанные отечественными исследователями на X Все­
мирном конгрессе преподавателей французского языка более приемлемы для 
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осуществления поставленной задачи: Основываясь на систему критериев, пред­
ложенную И.Л. Плужник, мы разработали аналогичную систему, влияющую на 
формирование межкультурной компетенции в рамках изучения дисциплины 
«Интерпретация художественного текста», тем самым мы подразумеваем про­
цесс и содержание обучения данной дисциплине на иностранном языке при не­
обязательном наличии реальной иноязычной среды. 

Исходя из уточненного понятия межкультурной компетенции и ее струк­
турных компонентов, нами выделены критерии сформированности межкуль­
турной компетенции: лингвистический, информативно-когнитивный, речевой и 
оценочный (отношенческий). Критерии оценивают знания, умения и навыки в 
области межкультурной коммуникации, а также способность к принятию чу­
жой культуры. Исходя из выделенных критериев, мы определили следующие 
уровни сформированности межкультурной компетенции: недостаточный, эле­
ментарный, достаточный, высокий и очень высокий (табл.1). 

К педагогическим условиям реализации разработанной модели были от­
несены условия: 

• рассмотрение художественного текста как системообразующего ядра 
модели формирования межкультурной компетенции студентов и части изучае­
мой в процессе обучения культуры; 

• обеспечение поэтапности организации учебной деятельности; 
• использование в обучении активных форм и методов, включающих в 

себя коммуникативный, культурологический и лингвистический компоненты 
содержания; 

• обеспечение целостности профессионально-языковой, культурно-язы­
ковой и межкультурной подготовки. 

Специфика художественных текстов, относящихся к различным ли­
тературным формам, определяет организационные этапы работы над ними. В 
обобщенном виде процесс анализа и интерпретации предполагает четыре этапа: 
вводный, основной, владения текстом и завершающий, констатирующий. Вы­
бранная модель интерпретации определяет формы, методы и приемы работы с 
текстом. Мы в своем исследовании приняли за основу лингвистический анализ 
текста, который совмещает лингвистический, структурно-аналитический, 
грамматический модели интерпретации текста и в современной зарубежной ди­
дактической литературе производится по параметрам: Р1о1 (сюжетные линии); 
5еплп§ (время и место действия); \ ,агтап'оп/ро1п1 оГ У1еи (позиция рассказчика); 
СЬагас1епгаПоп (персонажи); 8утЬо1 (символика); С?епге/5гу1е (жанр/стиль); 
Васк§гоипс! (социальные и культурно-исторические условия написания произ­
ведения); 1с!еа апс! Т Ь е т е (тема и идея); 5оаа1 , роПпса!, есопогтс соп1ех15 (соци­
альный, политический и экономический контексты); 1с1ео1оёу (идейное содер­
жание); Ьиегагу 1пеогу (литературная теория); Тк1е (заголовок); С о т р о з п ю п 
(композиционная структура); Ве1а\\ (художественная деталь). К специальным 
упражнениям, имеющим особое значение для формирования межкультурной 
компетенции, можно отнести такие упражнения, как составление социокуль­
турной характеристики персонажей по аспектам (возраст, профессия, качества 
характера, интересы, чувства, целевые установки, ценностные ориентации. 
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Социальный заказ - формирование и развитие профессионально - компетентной, коммуникативной и конкурентоспособной 
личности. 
11ель формирование межкультурнои компетенции студентов. 

Принципы формирования межкультурной компетенции: 
речевой направленности, - «диалога культур», 
функциональности и ситуативности, - антропоцентрический, 
интерактивное™ 

* 
Компоненты, составляющие основу межкультурнои компетенции 

Мотивационно- це­
левой: 

мотивация к изуче­
нию иностранного 
языка, культуры и 
иноязычной литера­
туры; 
- совокупность целей 
по под го гонке студен­
тов к межкультурнои 
коммуникации 

Организационно^ 
процессуальный: 

- выбор объема со­
держания, форм орга­
низации и последова­
тельности изучения 
материала курса; 
- этапы процесса 
формирования меж­
культурной компе­
тенции студентов 

Содержательный: 
- межкультурные знания (лингвистиче­
ские, учебные, социокультурные, экстра­
лингвистические, лингвострановедче-
ские); 
- владение иностранным языком; 
- умения (языковые и поведенческие); 
- основное содержание курса «Интерпре­
тация художественного текста» (умение 
анализировать иноязычный художествен­
ный текст); 
- культурные ценности (отношение к 
личной свободе индивида, общению, го­
товность к межкультурной коммуника-

Оценочно-результа-
тивный: 

- критерии сформиро­
ванности (лингвистиче­
ский, речевой, информа­
ционный, оценочный); 

уровни сформирован­
ности межкультурной 
компетенции (недоста­
точный, элементарный, 
достаточный, высокий, 
очень высокий) 

Обучение анализу и интерпретации иноязычного художественного текста: 

X 
Организационные формы: 

- теоретическая подготовка (лек­
ции, самостоятельная работа, 
групповые дискуссии, парная и 
индивидуальная работа); 

практическая подготовка (прак­
тические занятия, ролевые ди­
дактические игры, проблемно-
поисковая и аналитическая рабо­
та) 

Методы обучения: 
общепедагогические (объяснительно-

иллюстративный, репродуктивный, про­
блемно- поисковый метод, исследователь­
ский метод); 
- часгнометодические (драматизация, ком­
муникативные упражнения, построенные на 
нахождении сходств и различий, причинно-
следственном рассуждении; дидактические 
игры на классификации, на исключении 
лишнего, интерпретации, умозаключении и 
др.) 

X 
Средства обучения: 

- текстовые (аутентичные худо­
жественные тексты); 
- визуальные (видеофильмы, ил­
люстрации, таблицы, графики); 
- технические средства обучения 
(аудио-визуальные, Интернет) 

Педагогические условия формирования межкультурной компетенции: 

•- рассмотрение художественного текста как системообразующего ядра модели формирования межкультурной компе­
тенции студентов и части изучаемой в процессе обучения культуры; 

обеспечение целостности профессионально-языковой, культурно-языковой и межкультурной подготовки; 
обеспечение поэтапности организации учебной деятельности; 
использование активных форм и методов, включающих в себя коммуникативный, культурологический и лингвистиче­

ский компоненты содержания 

Результат - высокий уровень развития межкультурной компетенции студентов. 

('хсма 2. Модель формирования межкультурнои компетенции студентов в процессе обучения интерпретации иноязычного 
художественного текста. 



Лип.'ки* тический 
11онимаст основной 
смысл высказывания. 
Целое 1аточные знания о 
лингвистике текста (по­
рядок слов в предложе­
нии, нормативность речи, 
наличие уровней текста) 

()бладае г достаточными 
знаниями в области лин-
I вистнки текста, но не 
умеет их объяснять в 
полной мере (структур­
ные уровни текста нор­
мативность, лексиколо­
гия) 

Уверенно владеет лин-
гвистикой текста: умеет 
вычленять особенности 
уровней текста (лексика, 
синтаксис. 1 рафология. 
семантика, регистр, диа­
лект и т.д.). ненорматив­
ность отдельных высчи­
тываний, фразеоло! измы, 
синонимы и т.д. и объяс­
нять их употребление. 

16 
Ишроршщионно-ко.'нитипныи 

Обладает ограниченными знаниями о культуре 
изучаемою языка. Не до конца понимает смысл 
текста, даже если он жеплицитен 

Понимает основной смысл текста при чтении, но не 
всегда - детали. Понимает эксплицитные тексты. 
Владеет лингвострановедческими тнаниями (празд­
ники, некоторые традиции и обшие характеристики 
народа) и умеет ассоциировать их при чтении ху­
дожественных текстов. 
Умеет составлять социокультурную характери­
стику персонажей и описать зептпу; жеплицитного 
текста 

Умеет соотнести свою позицию с другими точками 
зрения опыт контактов с другими ориентациями 
культурной жизни; 
Хороню представляет культуру страны изучаемого 
языка и ее особенности, а также признаки межкуль­
турной коммуникации и применяет в процессе 
межкультурной коммуникации. 
Понимает простые имплицитные тексты (напри­

мер. Са1 1п тЬе К а т Ьу Н е т т ^ а у ) . Уверенно ана­
лизирует текст в рамках сто социокультурных ха­
рактеристик (зеИчпц, Ьаскугоипс!, регаона^ез, о"е-
таИх), а также остальные параметры текста (заголо­
вок, деталь, тема, идея и др.) 

Речевой 
Не выражает стремления к комму­
никации. Владеет языком в ограни­
ченных ситуациях общения 

Свободно общается на иностранном 
языке в знакомых ситуациях. Испы­
тывает трудность в инициировании 
и поддерживании разговора. 
Понимает основной смысл выска­
зывания. Выражает стремление к 
коммуникации, но не в полной мере 
использует знания о кросс-культур­
ных различиях. М н о ю ошибок, но 
смыл речи ясен 
Свободно общается на иностранном 
языке в незнакомых ситуациях. Не 
испытывает трудностей в иниции­
ровании и поддержании разговора. 
Ошибки в речи встречаются редко. 
Явное стремится к коммуникации, 
где в полной мере использует зна­
ния о кросс-культурных различиях 

Оценочный 
I (езаинт ересован-
ность в культуре дру­
гой страны. Безраз­
личное отношение. 
Неосторожен в выра­
жении своей точки 
зрения относительно 
культуры другой 
страны 
Заинтересован в куль­
туре другой страны. 
Проявляет интерес к 
другому человеку, 
представляющему 
иную культуру 

Осторожен. некате­
горичен в выражении 
своей точки зрения 
относительно культу­
ры другой страны. 
Выражает змпатию и 
высокую заинте­
ресованность в куль­
туре и ее пред­
ставителях 

Табл.1. Уровни сформированности межкультурной компетенции студентов по критериям. 
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Уверенно владеет 
текста: всегда видит особенно­
сти текста (лексика, синтаксис, 
графология, семантика, регистр, 
диалект и т.д.). ненорматив­
ность о(дельных высказываний, 
синонимы и фразеологизмы, 
т.д., и умеет объяснить их упот­
ребление 

Уверенно владеет лингвистикой 
текста: всегда видит особенно­
сти текста (лексика, синтаксис, 
ф а ф о л о т я . семантика, регистр, 
диалект и т.д.), ненорматив­
ность отдельных высказываний, 
синонимы и фразеологизмы, 
т.д., и умеет объяснить их упот­
ребление. 
Имеет некоторый опыт приме­
нения имеющихся знаний в об­
ласти лингвистики текста в си-
гуациях реальною общения с 
носи гелями языка. 
Не требует дополнительных 
средств для понимания боль­
шинства особенностей речи 
(ненорматииносч'и, фразеологи­
ческих оборотов, особенностей 
устной речи и т.п.). 

Умеет действовать по совместно вырабо­
танным правилам, находить общие темы для 
общения, совместной жизни и деятельности. 
Понимает сложные имплицитные тексты (на­
пример, Сагса$50ппе Ьу ^.Ратнкпег). 
Уверенно анализирует даже имплицитный 
текст в рамках его социокультурные харак­
теристик (яеПшд, Ьаск^гоипс!, регзопа^ез, йе-
(аЛз).а также вычленяет и анализирует ос­
тальные параметры текста (заголовок, де­
таль: тема, идея и др.) 

Умеет действовать по совместно вырабо­
танным правилам, находить общие темы для 
общения, совместной жизни и деятельности. 
Имеет некоторый опыт совместной меж­
культурнои деятельности или непосредст­
венного межкультурного общения. 
Понимает сложные имплицитные тексты 
(например, Сагсакоште Ьу \У. РаиНотег). 
Уверенно анализирует даже имплицитный 
текст в рамках его социокультурные харак­
теристик ($еплп$>, Ьаскёгоипс!, регзопа^ез, о"е-
(а!|з),а также вычленяет и анализирует ос­
тальные параметры текста (заголовок, де­
таль, тема, идея и др.). Находит параллели 
и/или контрасты между особенностями тек­
стов с точки зрения их культурной принад­
лежности. 

Свободно общается на ино­
странном языке в незнакомых 
ситуациях. Не испытывает 
трудностей в инициировании и 
поддержании разговора. Ошиб­
ки в речи практически не встре­
чаются. 
Владеет экстралингвистически­
ми факторами общения. 
Явно стремится к коммуника­
ции, где в полной мере исполь­
зует знания о кросскультурных 
различиях. 
Свободно общается на ино­
странном языке в незнакомых 
ситуациях. Не испытывает 
трудностей в инициировании и 
поддержании разговора. Ошиб­
ки в речи практически не встре­
чаются. 
Владеет жегралингвистически-
ми факторами общения. Имеет 
опыт непосредственного обще­
ния с представителями другой 
культуры и/или опыт прожива­
ния/ длительного нахождения в 
другой культуре. 
Явно стремится к коммуника­
ции, где в полной мере исполь­
зует знания о кросс - культур­
ных различиях. 

Выражает змпатию, не­
категоричность суждения 
и высокую заинтере­
сованность в культуре и 
ее представителях по­
средством иностранного 
языка 

Выражает эмпатию, не­
категоричность суждения 
и высокую заинтере­
сованность в культуре и 
ее представителях пб-
средетяом иностранного 
языка 

Продолжение табл. 1. Уровни сформированности межкультурнои компетенции студентов по критериям. 
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социальные роли); выделение культурно-значимой информации рассказа, опре­
деление культурно-ценностных концептов рассказа, выделение стилистики ре­
чи персонажей, влияние культурно-исторического фона рассказа (отрывка) на 
основную тему и идею. 

Основной курс обучения интерпретированию текста основывался на по­
собии «Интерпретации текста» под редакцией В.А. Кухаренко и включил такие 
рассказы как «Са1 т т е К а т » (Егпез! Н е п п т з ^ а у ) , «ТЬе Опе \УЬо \Уак$» (Кау 
ВгааЪигу), «I 5ру» ( О г а п а т Огееп), «Сагсаззопе» (\М1Пат РаиНспег), «ТЬе Мап 
\УЬо 8а\у Тпе Р1оосЬ> (КлсЬагс! У/гщЫ) и др. Для эффективного формирования 
межкультурной компетенции студентов, художественные тексты как средство 
обучения рассматривались по нескольким параметрам: объем, возраст обучаю­
щихся, концептуально-смысловой и мотивационно-познавательный контент, 
уровень владения языком и критерий языковой доступности. 

Наше исследование осуществлялось на уровне общего моделирования 
процесса формирования межкультурной компетенции студентов и индивиду­
альной учебно-воспитательной работы. Формирующий эксперимент имел своей 
целью доказать эффективность гипотезы по формированию межкультурной 
компетенции на основе интерпретации художественного текста средствами 
языковой дисциплины «Интерпретация художественного текста». 

Опытно-экспериментальная работа осуществлялась в три этапа: конста­
тирующий (2004-2005 гг.), формирующий (2005-2006 гг.) и контрольный этап 
(2006-2007 гг.). В эксперименте (2005-2007 гг.) приняли участие 63 студента 4-
х и 5-х курсов. Для обеспечения адекватных результатов и равных условий экс­
периментальной работы в качестве контрольных групп мы рассматриваем ис­
следуемые группы в начале эксперимента, в качестве экспериментальных - те 
же группы по завершении опытной работы. На заключительном этапе экспери­
мента - итоговом оценивании приняли участие 63 студента. 

В ходе первого констатирующего этапа мы выявили начальный уровень 
сформированности межкультурной компетенции студентов. Для этого, исходя 
из разработанных в исследовании уровней и критериев сформированности 
межкультурной компетенции, был разработан бланк оценивания студента экс­
пертом. Экспертная группа оценила всех испытуемых, что позволило сформу­
лировать предварительные выводы: большинство студентов воспринимают ху­
дожественный текст как часть культуры, но не идентифицируют эту особен­
ность как важную составляющую профессионально-языковой компетенции; у 
значительной части студентов отсутствуют навыки работы с текстом по вычле­
нению культуросвязанной, страноведческой и языковой информации; студенты 
владеют лингвистикой текста в недостаточной мере для непосредственной меж­
культурной коммуникации, не выражают заинтересованность в представителях 
культуры, не владеют умением говорить публично о своих эмоциях, затрудня­
ются аргументировать свою позицию относительно культуры страны изучаемо­
го языка. Полученные выводы позволили нам распределить испытуемых сту­
дентов на пять выделенных уровней сформированности межкультурной компе­
тенции (по среднеквадратичному отклонению). 
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На втором формирующем этапе экспериментальной работы проводилась 
экспериментальная работа, направленная на реализацию педагогических усло­
вий и модели формирования межкультурной компетенции студентов в процессе 
обучения интерпретации иноязычного художественного текста. На этом этапе 
были задействованы несколько методик (прямое и косвенное наблюдение за 
деятельностью студентов), а также анкетирование и интервьюирование. Акцент 
в преподавании ставился на активные формы обучения, которые служили сред­
ством мотивации учебной деятельности студентов в процессе формирования и 
развития межкультурной компетенции. Разрабатывались специальные упраж­
нения, способствующие развитию коммуникативных, а также навыков работы с 
художественным текстом, продумывались темы ролевых игр и письменных ра­
бот, подбирались фильмы для обсуждения и драматизации, а также упражнения 
для самостоятельной исследовательской и поисковой работы студентов в кон­
тексте межкультурного обучения. Формы и методы обучения выбирались исхо­
дя из этапа работы с текстом (предварительный, вводный, основной и завер­
шающий). Были также упражнения по «предсказыванию» дальнейшего сюжета, 
работа с заголовками, графическим построением конфликтов детективных сю­
жетов, развернутое письменное выражение эмоций по прочитанному и др. на 
отработку параметров анализа текста. Преимущественными формами организа­
ции учебного процесса являлись групповая и парная работа как самые эффек­
тивные в обеспечении коммуникативного обучения. Активные методы способ­
ствовали снятию психологических барьеров, стимулировали самостоятельную 
познавательную творческую деятельность студентов, формировали готовность 
к межкультурной коммуникации. 

На контрольном этапе мы оценили эффективность применения модели и 
условий формирования межкультурной компетенции студентов. Эффектив­
ность учебной деятельности определялась по нескольким параметрам: осозна­
ние различий между родной и другой культурой (рефлексивный и ценностный 
компоненты); понимание смысла текста (когнитивный) и культурно-
специфических особенностей текста (страноведческие и социокультурные зна­
ния); умение анализировать текст (лингвистический компонент); отношение к 
другой культуре (оценочный); языковые особенности текста (лингвистиче­
ский); эмоциональное восприятие текста (оценочный). 

Представленные в данном исследовании результаты распределения испы­
туемых по уровням сформированности межкультурной компетенции основаны 
на результатах экспертной оценки, которая организовывалась в отношении ка­
ждого испытуемого независимыми экспертами - преподавателями кафедры 
английского языка факультета психологии. Результаты итогового среза приве­
дены в табл. 2, диаграмме 1. С помощью 1-критерия Стьюдента проверялась ги­
потеза о том, что средние постэкспериментальные значения исследуемых пока­
зателей статистически значимо выше, чем предэкспериментальные. Анализ ре­
зультатов выявил статистически значимые различия по всем критериальным 
показателям, причем они после эксперимента выше, чем до эксперимента. Сте­
пень достоверности различий находится на высоком уровне: ЬчшХкрит. на уров­
не достоверности 0,999; р <0,001 для средних показателей экспертной оценки 
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по выборке, что не противоречит полученным статистическим результатам экс­
перимента. Все количественные показатели экспертных оценок представлены в 
приложениях диссертационного исследования. 

Динамика распределения среднего балла по критериям в группе 
(средние значения). 

3.5 

3 
2 5 

2 

1,5 

05 : 

О ^ 

• До эксперимента 

• После эксперимента ^ 

1- лингвистический критерий; 2 - информационно-когнитивный; 
3 - речевой критерий; 4 - оценочный критерий 

Диаграмма 1. Динамика распределения среднего балла по критериям 
сформированности межкультурной компетенции. 

Так как экспертная оценка была принята за основу, то итоговое распреде­
ление выборки по уровням межкультурной компетенции приводится по резуль­
татам экспертных оценок. Результаты анкетирования также были проанализи­
рованы и подтвердили основные результаты эксперимента. Полученные коли­
чественные показатели позволяют сделать следующие выводы, что большее ко­
личество студентов обладают межкультурной компетенцией на достаточном 
уровне (41,27%) и четвертая часть испытуемых студентов на высоком уровне 
(22,22%), что позволяет констатировать положительную динамику учебно-
воспитательного процесса по формированию межкультурной компетенцией 
студентов; экспериментальная модель положительно отразилась на форми­
ровании всех компонентов межкультурной компетенции студентов - знаниях, 
умениях, отношении и мотивации; сравнительный анализ полученных данных 
показал, что студенты, прослушавшие курс «Интерпретация художественного 
текста» значительно повышают уровень по всем видам речевой деятельности и 
по общему уровню развития культурно-коммуникативных умений по ино­
странному языку. • 

Таким образом, мы можем констатировать, что разработанная ди­
дактическая модель достаточно продуктивно способствовала продвижению 
студентов к более высокому уровню сформированности межкультурной компе­
тенции. Результаты эксперимента позволили констатировать возросший уро­
вень культурологических умений, лингвистических и страноведческих знаний, 

1 2 3 4 

2,523809524 2.611666667 2,474603175 2,665079365 
3,263492063 3,253968254 3,047619048 3,015873016 
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культуры речи студентов и их отношения к культуре изучаемого языка, владе­
ния видами речевой деятельности. 

|~~^~-~^^ Уровни 
; Э т а п ь Т ~ \ ^ ^ 

недоста­
точный 

элемен­
тарный 

доста­
точный 

высокий очень 1 
высокий 

До 
I эксперимента 

7,94 19,05 41,27 23.8 7.94 

: После 
эксперимента 

0 19.05 17,46 41,27 22,22 

Табл. 2. Динамика уровней сформированности межкультурной 
компетенции студентов (экспертная оценка в %). 

Настоящее исследование, имеющее теоретико-экспериментальный харак­
тер, не претендует на рассмотрение всех аспектов проблемы формирования 
межкультурной компетенции и уровней ее сформированности у студентов. В 
исследовании предложен один из возможных способов решения проблемы по­
вышения качества образования студентов. Перспективой дальнейшего исследо­
вания представляется более полная и глубокая разработка механизмов форми­
рования и развития, методов мониторинга и диагностики развития межкуль­
турной компетенции студентов с учетом возрастных и индивидуальных осо­
бенностей, комплекса программ по развитию межкультурной компетенции 
средствами языковых дисциплин. 
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